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8.03.2021, 19.45-20.45 

COMPTE-RENDU REUNION APPA MATERNELLE ET PRIMAIRE  

DEBRIEFING NOTE APPA’S MEETING MATERNELLE AND PRIMARY  

1)      Introduction  

2)      Situation Covid  

-          Etat des Lieux au Verseau :                                                                             
Depuis le retour des vacances de février, un seul cas COVID déclaré pendant les 
vacances. Quelques enfants en quarantaine mais enfants testés négatifs / Since Feb 
vacation, only one covid case (declared during the holidays) and few quarantines but 
negative results at the end. 

-          Mesures du gouvernement :                                                                                     
Ecole en code rouge jusqu’au 2 avril / School under Red Code till April 2nd 

-          Conséquences des mesures sur les activités : 

 Repas Chauds : pas encore permis. La suspension est provisoire, on ne sait pas 
encore quand cela sera levé. Mais tant qu’il ne sera pas possible de remettre le 
repas chaud de manière stable, rien ne sera fait. / Still not allowed. We don’t 
know till when but as long as we cannot have a stable pace, we will not set up 
the hot meals. 

 Excursions : A partir de lundi 15 Mars, nous organiserons des excursions si 
possibles en plein air et si possible privatisées. Les parents seront tenus au 
courant par chaque titulaire / A day and Outdoor trips will start again as of March 
15th. Parents will be informed by the teachers. 

 Sortie de fin d’année : elles ne sont pas annulées mais restent dépendantes 
des mesures du CNS. / Not canceled but remains dependant of CNS measures.  

 Communication/engagements avec les Parents sur les activités des enfants 
Maternelle et Primaire (Plus de réunion Zoom, Blog…). Les professeurs sont 
en train d’y réfléchir. On encourage les parents à prendre contact avec les 
professeurs en individuel s’ils ont besoin d’échanger au sujet de leurs enfants. 
Pour la section primaire, un bulletin sera remis dans le cartable le 19 mars. Les 
parents qui le souhaitent peuvent demander un rendez-vous. Pour la section 
maternelle, il n’y a pas de réunion prévue en mars mais surtout n’hésitez pas à 
demander un rendez-vous si vous le souhaitez. Vous pouvez aussi profiter de la 
sortie à 16H où les professeurs sont là / Teachers are brainstorming. We 
encourage parents to get in contact individually with the teachers. For primary, 
Reports will be on March 19th, you can ask for a one-to-one meeting. For 
Maternelle, no planned meeting but do not hesitate to ask for one to your 
teachers. You can also meet teachers at 4pm when the school is ending. 

 Les journées sportives auront normalement lieu en mai. Toutes les activités et 
animations prévues s’organisent normalement pour les enfants : la journée des 
100 jours en 1P, les animations avec la PSE sont programmées (l’hygiène des 
dents, des mains, alimentation saine, naissance, estime de soi), la sécurité de la 
route, Safe Internet, …) 
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 La vie des enfants a lieu comme d’habitude. Quand les choses vont s’assouplir, 
nous privilégierons le parrainage des P6 et P1 et les activités APPA pendant le 
midi. : Sport days will be happening in May, other activities have also been on 
(ex : 100 days in 1st primary) as well as PSE animation are planned (ex : Hands 
and teeth hygiene, Healthy food, Birth, self-esteem) and others like Road 
Security. Kids’ life has not changed within the school area. When things get 
better, we will start the lunch time APPA activities and “parrainage” of P1 and P6. 

3)      Parking (Nouvelle structure et règle de stationnement) – voir photo – See picture 

L’entrepreneur a eu un retrait de permis et donc cela prend du retard. Le PO explique la 
nouvelle configuration du parking avec un drive-in autour de la rangée d’arbres devant 
l’entrée du primaire. Avec stationnement temporaire pour « déchargement » devant 
l’école et le long des barrières de couleur – zone drive-in. Une zone parking séparée. 
Dès que les travaux seront finalisés et le projet prêt, une lettre sera envoyée par la 
Direction aux parents / The worker got his driving license taken so it had brought delays 
in the work. The P0 explained the new configuration of the parking with a “Drive-In” 
around the trees in front of the primary entry and a separate parking area (see the 
pictures). Once the new configuration will be set a letter will be sent to parents by the 
Management. 

Le système de Drive-In est réservé aux élèves de P3,P4,P5,P6 et les fratries des 
mêmes familles du côté de la rue de Wavre. Pour les  P1, P2 et maternelle : pas de 
changement./ This Drive in is only for P3,P4,P5,P6 ( and siblings of the same family) 
coming out from the Primary side. (the rules in Maternelle (as well as P1-P2) parking 
remain the same) 

 

 

Question : Pourrait-on reboucher les trous au niveau des parkings? PO – cela oblige à 
rouler prudemment. Les voisins ont émis des remarques sur la vitesse à laquelle les 
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automobilistes roulent. Nous demandons aux parents de rouler prudemment en entrant 
et sortant des parkings rue de Wavre et rue des Ramiers et sur les parkings et de ne 
PAS de garer le long des barrières de couleurs. Si il y a des gros trous, ils seront 
rebouchés. 

Question : Could the holes in the parking be covered? PO will check but, in the 
meantime, ask parents to be cautious and drive slowly (neighbors have complained) 
while entering and going out of Rue de Wavre parking and DO NOT park along the 
colored fences. 

4)      Conférences et session Bien-être (grâce à Jessica Verdi et un groupe de parents du 
secondaire) 

- Les écrans : 2 conférences « online » par une maman du Verseau (Sarah Carpentier), 7 
euros pour le bénéfice de l’APPA 

- Screens: 2 online conferences by a mum in Verseau (Sarah Carpentier) 7 euros per 
registration (for APPA) See the slides. 

- Hygiène de vie : « Hydratation et Sommeil » - les 2 animateurs donneront la 
conférence, tarif de 7 euros (pour les animateurs) jusque 250 €, le reste servira pour 
payer une activité pour les élèves de secondaire. 

- « Hydration and Sleep » 2 experts will present and ask 7euros per registration. It can go 
up to 250euros, the rest would pay activities for kids in secondary. See the slides. 

- Méditation : séances de méditation organisées par des parents. Il y a des professeurs 
formés à la médiation dans l’école (ex : Magdalena, Joëlle, Valérie) 

- Meditation: Free Meditation session for parents and teachers (kids could join). See the 
slides. There are teachers (ex: Magdalena) who are expert in meditation at school.  

- Vendredi : séances de Bollywood danse pour les parents et séparés pour les enfants. 

- Fridays: Bollywood danse session for parents and separate sessions for kids. 

- Appel aux candidat(e)s pour créer une séance de lecture de livres pour les plus jeunes 
(un parent qui lirait un livre pendant 15 min, avec alternance anglais/français) 

- Call for candidate parents to read online books for the kids (15 min reading either in Fr 
or Eng) 

Toutes ces informations/slides seront transmises avec le compte-rendu sur les adresses 
eiverseau des parents. All these info/slides will be shared alongside the minutes via 
eiverseau emails to all the parents. 
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5)      Bibliothèques libre-service pour les enfants de maternelle et primaire  

-          Appel au soutien (Don/bricolleurs/euses) 

 - CALL FOR BOOKCASE DONATIONS AND HANDYMAN! 
 
Following the collection campaign of English books in January 2020 (200 books!), we would 
like to appeal to parents for the purchase of materials and the construction of several self-
serve libraries in the school that are easily accessible to children in kindergarten and primary. 
Decorating these bookcases could also be part of a classroom project for kindergarten / 
primary children. If you are a handyman and wish to help us in the construction of these 
libraries or you wish to donate materials for these constructions, please contact Christina 
(Christina.reinards@gmail.com ) and Claire-Marie (healyclairemarie@yahoo.com ) rapidly.  

 

6)      Q&A  

La réunion se termine à 20H40 – Merci aux délégués et aux parents présents. 

Joëlle et Valérie remercient particulièrement Elinaz et Caroline. 

 

Caroline Davoise & Elinaz Sharif  

Co-Présidentes de l’APPA 
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REMINDER / RAPPEL 

Rôle du délégué de classe/ Role of the class delegate 
 

Rôle du délégué de classe 

 Représente les parents de sa classe 
 Est le lien entre les parents de sa classe, le 

professeur et l’association des parents (APPA) afin 
d’assurer une communication fluide dans toutes les 
directions 

 Joue un rôle essentiel pour le fonctionnement 
démocratique de l’association des parents (APPA) 

 Etablit des contacts personnels avec les parents et 
encourage des contacts entres les parents et le 
professeur (gentillesse, convivialité) 

 Motive et anime la classe quant aux évènement 
d’école/classe (petit déjeuners/dîners de classe,….) 

 Assiste à toutes les réunions APPA (3/an) ou trouve 
un remplaçant au sein de sa classe 

  

Role of the class delegate 

 Represent the parents in his class 
 Is the link between the parents in his class, the 

teacher and the parents association (APPA) to 
ensure a fluid communication in all directions 

 Play a critical role in the way the APPA can run 
democratically 

 Establish personal contacts with parents and 
encourage contacts between parents & teachers 
(kindness & friendliness) 

 Motivate and animate the class about 
school/class events (breakfast/diners,…) 

 Participate in all APPA meetings (3/year) or find 
a representative among the class parents 

 

 Rôle de l’APPA / APPA’s role 

 


